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One hundred and four candidates registered for the French Intermediate examination.  
Two candidates were absent. The following table shows the distribution of grades: 
 

Table 1 : Distribution of Grades May 2012 
 

Grade A B C D E F Abs. Total 
No. Of 
Grades 

 
6 

 
17 

 
22 

 
30 

 
14 

 
13 

 
2 

 
104 

% of Total 5.8 16.3 21.2 28.8 13.5 12.5 1.9 100 
 
 
The examination consisted of one written paper and an oral examination. 
 
 
The Written examination 
 

 
1. Free Composition (25 marks) 
 
Titles (b) and (d) were the most popular, and equally so, chosen by 66% of the 
candidates, followed by title (a) chosen by 21% of the candidates. The rest, 13%, chose 
title (c). Only 14 candidates managed to obtain a mark over 70% for this task, while 38 
candidates obtained less than 50%. The main reasons for marks being lost are, as has 
been emphasised in previous reports, grammatical errors of the most basic rules, spelling 
mistakes and a very limited vocabulary, as well as basic errors in sentence structure, in 
the use of prepositions and in common expressions of time, such as à huit heure et 
midi, ils sont déjà seize heures and aux huit heures. The worst errors of syntax involved 
the conjugation of common irregular verbs, the agreement rules, the use of the tenses and 
the direct and indirect object pronouns. When such a pronoun was correct, its position in 
the sentence was wrong, for example, j’avais lui dit. As far as vocabulary is concerned, 
candidates must realise that their essay cannot include words in English or Maltese: 
marks are lost for writing je suis tense for j’éprouve de l’anxiété or donne la chance by 
which they translate “to give a chance”. Similar interference with English is found in 
these examples: exchangement d’information and decriver for décrire. Sometimes, a 
word was confused with its opposite meaning, such as mercredi prochain, j’ai eu un 
examen important, when evidently, the candidate meant mercredi dernier. Moreover, 
several candidates used the verb être for aller in the phrase ma mère n’était pas bien. 
Negligence was also evident, as in the substitution of et for est and vice-versa or in the 
writing of voire for voir and ensembles for ensemble. Why do words written correctly in 
the title, reappear without accents (generation) or are written incorrectly when used again 
further on in the essay? The following are a few more examples of candidates’ errors: Le 
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monde a devenu, il à influence, l’internet nous rende beaucoup des choses plus faciles est 
nous presente beaucoup des nouveaux possibilities, des personnes qui utilise cet 
phenomena, des personnes vieux qui generalement ne comprend pas quand cette 
innovation function, je suis inquiète que j’il manque, ce raison. The Board cannot stress 
enough the importance of this exercise which tests mainly the writing skills of the 
candidates in simple, but correct French. 
 
2. Summary (25 marks) 
 
Almost 23% of the candidates failed in this exercise while as many candidates obtained 
75% or over for this task. On a positive note, most candidates limited the number of 
words of their summary as was required of them and tried hard not to copy entire phrases 
from the text. The latter remark, however, does not apply to all candidates; some still 
insist on reproducing phrases or entire sentences from the passage. Errors due to 
negligence were quite common. These included the wrong spelling of the name of the 
heroine of the article: some candidates named her Eric instead of Erin. Others thought 
Erin was a man, and this in spite of the fact that the title indicated the heroine’s gender 
most clearly as Une Australienne. Very little effort was made towards the use of 
conjunctions that are necessary for the enchaînement of ideas. Punctuation is not given 
the importance it deserves. Some candidates did not understand parts of the passage so 
that they wrote certain absurd sentences, such as, Erin Langworthy avait décidé de mettre 
une corde pour diviser le fleuve, or Eric s’est déclaré qu’il avait plus mariés et lui a vu 
les corps était flottés, sans mouvement ! Surely, in such cases one cannot help 
commenting on the poor level of French of these candidates, whether it concerns 
vocabulary, spelling, grammar or sentence structure.  
 
       3.    Literature (15 marks)  
 
Almost 25% of the candidates obtained 75% or over in this task. However, 20% failed. 
The majority of the candidates wrote their literature essay in English and a few wrote in 
Maltese. No one wrote the essay in French. All candidates except one answered the 
questions on Monsieur Ibrahim et les fleurs du Coran. Almost twice as many candidates 
preferred question (a) to (b). The vast majority of candidates who chose question (a) did 
very well. In these cases, the answers were well planned and candidates used their 
knowledge in an intelligent way. Fewer candidates out of those who answered question 
(b) did similarly well. Unfortunately, some candidates who chose this question rushed to 
write their answer and failed to read the question till the end. These candidates simply 
outlined the importance of the Coran in the life of Monsieur Ibrahim whereas they were 
required to argue in favour or against whether, and in what way, M. Ibrahim’s philosophy 
of life could be practised by anybody, irrespective of colour, race or religion. Phrases 
learnt by heart were reproduced badly, for example, he is going back to his routes. While 
marks were not lost for grammatical or spelling mistakes in English and Maltese, the 
Board would like to draw the attention of candidates regarding instances where 
expression was particularly poor. It is not up to the Board to guess what the candidate has 
in mind when he/she writes, for example, BB came to town to shout a film and went into 
Ibrahim’s grocer, or M. Ibrahim owned a grocer, or, be graceful for “be thankful”. Other 



IM Examiners’ Report – May 2012 

 4 

examples include: justificating himself, purtinara’s son, he lives happily and with 
content, he heavily replies, he teaches him leasons, to sea the sea, he selled her. The 
Board would like to stress that colloquial language, sometimes evident in answers written 
in Maltese, is not acceptable. 
 
      4.    Civilisation (15 marks) 
 
Both questions A and B were answered in more or less equal proportion. The Board 
would like to express its satisfaction with the excellent result obtained this year by over 
20% of the candidates whose mark was 93% or over for this exercise. Yet, 16% of the 
candidates failed, with 7% obtaining less than 33% for this task. In exercise A, the 
question that was least correctly answered was (ii). With regard to question B, those 
candidates who gave dates as an answer to (ii) invariably left out the article. While the 
aim of this exercise is to test the candidates’ knowledge of the unités in the syllabus, the 
Board would like to point out that the answers to the first question of both A and B 
should not contain grammatical and spelling errors.  
   
The Oral Examination (20 marks) 
 
The oral examination was composed of a reading exercise (10 marks) and a dialogue (10 
marks) based on the choice made by the candidate of any one of two given topics. Ten 
candidates failed this component, while almost 27% obtained 15 marks (75%) or over. 
This result compares badly with last year’s. As regards the reading exercise, many 
candidates lost marks for unclear articulation. Punctuation marks, especially commas, 
were not given any importance, with the result that some sentences lost their meaning. 
This was especially the case with regard to the last two sentences of the first paragraph of 
Lecture 1. Bad intonation shows lack of understanding. Is it possible that candidates are 
using their preparation time mainly for the free conversation exercise and are not 
allowing themselves enough time to prepare the reading passage? Some candidates 
pronounced words similar to their English counterparts, the English way, particularly 
minutieux and spécialistes in Lecture 1 and optionnels and s’habituent in Lecture 2. Other 
phonetic mistakes often occurred in the pronunciation of nasal consonants, for example, 
constituants and gants in Lecture 1 and mi-chemin and vendues in Lecture 2; in the 
pronunciation of ainsi in Lecture 1 and aujourd’hui in Lecture 2 and in the pronunciation 
of the ending -er of first conjugation verbs where most candidates pronounced the final 
letter. Most candidates pronounced badly the letter s in jasements and suffisament in 
Lecture 1, séduisante and réseau in Lecture 2, and read magasin for magazine! A 
common word, such as oiseau was also pronounced badly by a considerable number of 
candidates. Only a few candidates pronounced the liaisons where they were unavoidable, 
such as in dans une pièce and les accessoires in Lecture 1 or in dans un sac in Lecture 2. 
Finally, candidates are advised to read the longer words with their eyes before they 
pronounce them as they tend to leave out a syllable, as often happened in suffisament 
which was often read as if the a were not there at all. 
 
Regarding the Free Conversation exercise, some candidates performed very well as they 
spoke with ease and with confidence. Some, on the other hand, were unable to express 
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themselves in the simplest of terms beyond their first sentence. Obviously, these 
candidates do not read in French at all, with the result that their vocabulary is so limited 
that they are lost for the most basic words, such as je pense que... In fact, as most  
candidates who picked the titles, C’est votre anniversaire.  Le facteur a un colis qui vous 
est adressé… and Un coup de fil inattendu qui me fait changer mes plans… preferred not 
to choose them, some examiners got the impression that candidates failed to understand 
the meaning of colis and of un coup de fil. In the course of the conversation, several 
candidates did not bother to conjugate the verbs, nor did they pay attention to pronounce 
correctly adjectives that accompanied feminine nouns. Candidates should avoid 
regurgitating in a parrot-like manner any material they have studied by heart at Sec level 
or for their written answers on Civilisation during the Free conversation exercise. This is 
what most candidates did when they chose the topic Vous allez passer des vacances à 
l’étranger pour la première fois. Candidates are reminded that the conversation exercise 
should be spontaneous and natural.  
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